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literatura francesa. "Avui dia fi:ii:
molt poca gent sap francès i crec lar par
que les bones traduccions són Olliest
absolutament necessàries per- es pres
què aquesta literatura ha donat homen
gransobres.Elseudesconeixe- més di
ment resulta més trist si tens en del cin
compte que és la primera fron- gira qr
tera que trobem. Som veïns", per dil
conclou. tats de

Tradueix2S autors iI07 poemes al català, alguns d'inèdits en la nostra llengua

R. BANYERES
I LLEIDA I Afirma Pere Rovira
(Vila-seca, L947) qte els ver-
sos de Le dormeur du aal (El
dorment de la aall), d'Arthur
Rimbaud (1854-1891-), van ser
un dels motius que el van im-
pulsar a escriure poesia. "El
vaig llegir per primera vegada
sent molt jove i em va impactar
molt; fins al final no em vaig
adonar que en realitat el soldat
no estava dormint, sinó mort",
afirma, abans d'afegir que avui
dia "és absolutament vigent".
Aquest és precisament un dels
1-07 poemes de 25 autors fran-
cesos que ha traduït al català
a lardí francès. De Yillon a
Rimbaud, que acaba de publi
car Pagès Editors "en una edició
fantàstica", remarca el poeta,
novel.lista, assagista i profes-
sor emèrit de la UdL. El volum
inclou 400 anys de literatura
francesa, des del segle XV fins
al XIX, amb poemes d'autors
com François Villon, Clément
Marot, Maurice Scève, Pernette
du Guillet, Joaquim du Bellay,
Pierre de Ronsard, Théophile
de Viau, Saint-Amant, Pierre
de Marbeuf, Pierre Corneille,
Jean de la Fontaine, Marceline
Desbordes-Valmore, Alphon-
se de Lamartine, Victor Hu-
go, Gérard de Nerval, Alfred
de Musset, Théophile Gautier,
Leconte de Lisle, Charles Bau-.
delaire, Théodore de Banville,

Stéphane Mallarmé, José María
de Heredia, François Coppée,
Paul Verlaine i Arthur Rim-
baud. Un dels al.licients és que
aþns d'aquests poemes mai no
havien estat traduïts al català,
malgrat ser d'autors de la talla
de Victor Hugo, Paul Verlaine
o Gérard de Nerval, entre d'al-
tres. Aquesta no és la primera

incursió de Rovira en la traduc-
ció de la poesia francesa, en la
qual ja havia demostrat la seua
destresa amb Vint-i-cinc flors
delmal de Charles Baudelaire
iLes roses de Ronsard.

Ara ha escollit els autors
seguint el gust personal, però
I'aposta va molt més enllà. Es
la seua forma d'homenatjar la
)
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